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Fe-sta plebs cu - ius ce-le-brat per or-bem,

Iste confessor Dom
In festo Confessorum

ste con-fes-sor Do-mi-ni sa-cra-tus,

’91.1

Thomae Ludovici a Victoria Abulensis
Hymmni totius anni secundum Sanctee
Romanaze Ecclesiaze consuetudinem
(Rome: Domenico Basa, 1581)
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Iste confessor Domini sacratus,
Festa plebs cuius celebrat per orbem,
Hodie leetus meruit secreta

Scandere ceeli.

Qui pius, prudens, humilis, pudicus,
Sobrius castus fuit, et quietus

Vita dum preesens vegetavit eius
Corporis artus.

Ad sacrum cuius tumulum frequenter,
Membra languentum modo sanitati,
Quolibet morbo fuerint gravata,
Restituuntur.

Unde nunc noster chorus in honorem
Ipsius hymnum canit hunc libenter:
Ut pius eius meritis iuvemur,

Omne per eevum.

Sit salus illi, decus, atque virtus,
Qui supra celi residens cacumen,
Totius mundi machinam gubernat
Trinus et unus.

Amen.

This holy confessor of the Lord, whose
feast people cerlebrate the world over,
today joyfully merited the secret

for ascending to heaven.

He was pious, prudent, humble, modest,
sober, chaste, and calm,

while this present life fed his

bodily strength.

Frequently at his sacred tomb

the limbs of the sick are restored to health,
and those weighted down with any sickness
are restored.

Whence our chorus now gladly sings a
hymn in his honor:

so that we may be helped by his merits
through all ages.

Salvation, glory, and strength be to him

who lives above at the peak of heaven,

who governs the machine of the whole world,
three in one.

Amen.

1. This strophe missing, with no cue to “ut supra.” Supplied here from Costanzo Festa’s Hymni per totum annum of ca. 1539,
transmitted in manuscripts only.



